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هي الزّیارة المعروفة بأمین الله وهي في غایة الاعتبار ومرویةّ في جمیع كتب الزّیارات والمصابیح 
ً وسَنداً وینبغي المُواظبة علیها في جَمیع  وقال العلامة المجلسي )رحمه الله( انهّا أحسن الزّیارات متنا

ر )علیه السلام( انهّ زار الإمام الرّوضات المقدسّة وَهي كما روي بأسناد معتبرة عن جابر عَنِ الباق
 العابدین )علیه السلام( أمیرالمؤمنین )علیه السلام( فوقف عند القبر وبكىٰ وقالَ: زین

که بسیار معتبر است و در جمیع کتبِ زیارات آمده است. « أمین اللهٰ»و این زیارت، معروف است به 
زیارت از لحاظ محتوایی و سندی از بهترین زیارات فرماید: این علامۀ مجلسی رحمة الله علیه دربارۀ آن می

 های منوّره و مقدّسه خوانده شود.است و شایسته است که در جمیع روضه
 های معتبر آمده است چنین است که:و این زیارت چنانچه در نقل

 کند که:جابر از امام باقر علیه السلام روایت می
 السلام رفت؛میرالمؤمنین علیهالسلام به زیارت أالعابدین علیهامام زین

 پس نزد قبر منوّر حضرت ایستاد و چنین عرضه داشت:
  

حِیمِ  حْمَنِ الرَّ  بسِْمِ اللـَهِ الرَّ
 السَّلامُ عَلَيْكَ يا أمَينَ اللهِ في أرْضِهِ 

 سلام بر تو ای ]بندۀ[ امینِ خدا بر روی زمینش
تهَُ عَلى عِبادِهِ   وَحُجَّ

 و حجّت او بر بندگانش
 سَّلامُ عَلَيْكَ يا أمَيرَ الْمُؤْمِنينَ الَ

 سلام بر تو ای امیر مؤمنان
 أشَْهَدُ أنََّكَ جاهَدْتَ فِي اللهِ حَقَّ جِهادِهِ 

 که بایددهم که تو در راه خدا چنانشهادت می
 با تمام وجود، مجاهده و کوشش نمودی

 وَعَمِلْتَ بكِِتابهِِ 
 و به کتاب او عمل کردی

 وَاتَّبعَْتَ سُننََ نبَيِ ِهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَآلِهِ 
  سلّم پیروی نمودیوآلهعلیهاللهٰهای پیغمبرش صلّیو از سنّت

 حَت ى دَعاكَ اللهُ إلى جِوارِهِ 
 گاه که خداوند تو را به جوار خویش فرا خواندتا آن

 فَقَبضََكَ إلَيْهِ باِخْتِيارِهِ 
 سوی خویش برگرفتد بهو تو را با اختیارِ خو

ةَ مَعَ ما لكََ مِنَ الْحُجَجِ الْبالِغَةِ عَلى جَميعِ خَلْقِهِ   وَألَْزَمَ أعْدآءكَ الْحُجَّ
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 های رسایی که تو را بود بر جمیع بندگانشو حجّت را بر دشمنانت تمام کرد، در کنار تمامِ حجّت
هُمَّ فاَجْعَلْ نَفْسي مُطْمَئنَِّةً بِقدََرِكَ   الل ـ

 داوندا، پس نفْس مرا در برابر تقدیرت آرام و مطمئن قرار بدهخ
 راضِيَةً بِقضَآئكَِ 

 و جانم را راضی به حُکم و قضای خود
 مُولعََةً بذِِكْرِكَ وَدُعآئكَِ 

 و شیفته و حریص به ذکر و دعایت
 مُحِبَّةً لِصَفْوَةِ أوَْلِيآئكَِ 

 اتو عاشقِ دوستان برگزیده
  وَسَمآئكَِ مَحْبوُبَةً في أرَْضِكَ 

 و در زمین و آسمانت محبوب گردان
 صابِرَةً عَلى نزُُولِ بلَائكَِ 

 و مرا بر نزول بَلایت صابر
 شاكِرَةً لِفَواضِلِ نعَْمآئكَِ 

 های بسیارت شاکرو بر نعمت
 ذاكِرَةً لِسَوابِغِ آلائكَِ 

 و بر عطای سرشارت ذاکر
 مُشْتاقةًَ إلى فَرْحَةِ لِقآئكَِ 

 و مشتاق لحظۀ خوشِ دیدارت
دَةً التَّقْوى لِيَوْمِ جَزآئكَِ  ِ  مُتزََو 

 و برگیرندۀ توشه برای روز جزایَت قرار بده
 مُسْتنََّةً بسُِننَِ أوْلِيآئكَِ 

 و مرا پیرو سنّت و روش اولیائت
 مُفارِقةًَ لِِخَْلاقِ اعَْدائكَِ 

 وخوی دشمنانتکننده از خُلقو دوری
نْيا بحَِمْدِكَ وَثنَآئكَِ.  مَشْغوُلَةً عَنِ الدُّ

 گردان از دنیا و مشغول به حمد و ثَنایت قرار بده.و روی
 ثمّ وَضع خدهّ على القبر وَقال:

 سپس حضرت، گونۀ مبارک خود را بر قبر قرار داد و چنین عرضه داشت:
هُمَّ إنَّ قلُوُبَ الْمُخْبِتينَ إلَيْكَ والِهَة    الَل ـ

 سوی توستهای فروتنان و خاضعان، سرگشته و مشتاق بهوندا، همانا که دلخدا
اغِبينَ إلَيْكَ شارِعَة    وَسُبلَُ الر 
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 شودسوی تو منتهی میهای آرزومندان و مشتاقان بهو راه
 وَأعْلامَ الْقاصِدينَ إلَيْكَ واضِحَة  

 که آهنگ کوی تو دارند هویداستها برای آنانو نشانه
 ةَ الْعارِفينَ مِنْكَ فازِعَة  وَأفْئدَِ 
 های عارفان از ]عظمت و جلال[ تو هراسان استو دل

 وَأصَْواتَ الد اعينَ إلَيْكَ صاعِدَة  
 سوی تو بلند استو صدای دعاکنندگان به

َّحَة    وَأبَْوابَ الإجابَةِ لَهُمْ مُفتَ
 و درهای اجابت برای آنان گشوده شده

 جابةَ  وَدَعْوَةَ مَنْ ناجاكَ مُسْتَ 
 کند مستجاب استکسی که با تو رازونیاز میو دعای آن

 وَتوَْبةََ مَنْ أنَابَ إلَيْكَ مَقْبوُلةَ  
 کند پذیرفته استکه به درگاه تو اِنابه و بازگشت میو توبۀ آن 

 وَعَبْرَةَ مَنْ بكَى مِنْ خَوْفكَِ مَرْحُومَة  
 ]تو[ است که از ترس تو بِگریَد مورد رحمتو اشک و اندوه آن 

 وَالإغاثهََ لِمَنِ اسْتغَاثَ بكَِ مَوْجُودة  
 که از تو مدد بخواهد مهیّاستو فریادرسی و مدد، برای آن 

 وَالإعانَةَ لِمَنِ اسْتعَانَ بكَِ مَبْذوُلةَ  
 و یاری برای کسی که از تو یاری بطلبد عطا شده است

 وَعِداتكَِ لِعِبادِكَ مُنْجَزَة  
 های تو به بندگانت محقّق و حتمی استو وعده

 وَزَلَلَ مَنِ اسْتقَالكََ مُقالةَ  
 که از تو پوزش طلبد بخشوده استو لغزشِ آن 

 وَأعْمالَ الْعامِلينَ لدََيْكَ مَحْفوُظَة  
 کنندگان، نزد تو محفوظ استو اعمالِ عمل

 وَأرَْزاقكََ إلَى الْخَلائِقِ مِنْ لدَُنْكَ نازِلةَ  
 سوی خلائق سرازیر استهایت از پیش تو، بهروزیو 

 وَعَوآئدَِ الْمَزيدِ إلَيْهِمْ واصِلةَ  
 های فضل تو به آنان رسیده استو بهره

 وَذنُوُبَ الْمُسْتغَْفِرينَ مَغْفوُرَة  
 کنندگان، آمرزیده استو گناهانِ استغفار

 وَحَوآئجَِ خَلْقِكَ عِنْدَكَ مَقْضِيَّة  
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 و حاجت خَلقت نزد تو برآورده است
 وَجَوآئزَِ الس ائلِينَ عِنْدَكَ مُوَفَّرَة  

 کنندگان، نزد تو فراوان استو پاداشِ درخواست
 وَعَوآئدَِ الْمَزيدِ مُتوَاتِرَة  

 آیدهایت پیاپی میو مَزید بهره
 وَمَوآئدَِ الْمُسْتطَْعِمينَ مُعدََّة  

 هان مهیّاستخواهای ]رحمتت[ برای طعامو خوان
مآءِ مُترَْعَة .  وَمَناهِلَ الظ ِ

 کامان، پرآب و لبریز استو آبِشخوارهای ]وصالت[ برای تشنه
هُمَّ فاَسْتجَِبْ دُعآئي وَاقْبلَْ ثنَآئي  الل ـ

 پس ای خدای من، دعای مرا اجابت فرما و حمد و ثنای مرا بپذیر
 وَاجْمَعْ بيَْني وَبَيْنَ أوَْلِيآئي

 و مرا با مَوالی و سروران خویش محشور فرما
د وَعَلِي  وَفاطِمَةَ وَالْحَسَنِ وَالْحُسَيْنِ  ِ مُحَمَّ  بحَِق 

 حق محمد و علی و فاطمه و حسن و حسینبه
 إنَّكَ وَلِيُّ نعَْمآئي وَمُنْتهَى مُنايَ 

 نعمت من و نهایت آرزوی من هستیکه تو ولی
 مَثوْايَ.وَغايَةُ رَجائي في مُنْقلََبي وَ 

 گزینم.گردم و در آن منزل میمیام که به آن بازو نهایت امید من در خانۀ ابدی
 پس از متن زیارت، این جملات آمده است:« کامل الزیارات»در کتاب 

 أنَْتَ إلهي وَسَي دِي وَمَوْلايَ 
 تو معبود من و آقا و مولای من هستی

 اغْفِرْ لِوْلِيآئنِا
 دوستان ما را بیامرز

 كُفَّ عَن ا أعْدآءَناوَ 
 دارزدن به[ ما بازو دشمنان ما را از ]صدمه

 وَاشْغلَْهُمْ عَنْ أذانا
 و آنان را از آزار ما مشغول گردان
ِ وَاجْعلَْهَا الْعلُْيا  وَأظْهِرْ كَلِمَةَ الْحَق 

 و کلمۀ حق را پیروز گردان و برتر قرار ده
 السُّفْلى وَأدْحِضْ كَلِمَةَ الْباطِلَ وَاجْعلَْهَا

 هم بکوب و پَست قرار بدهو کلمۀ باطل را در
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.  إنَّكَ عَلى كُل ِ شَىءْ قدَير 
 که تو بر هر چیزی توانایی.

 ثمّ قال الباقر )علیه السلام(:
ما قال هذا الكلام ولا دعَىٰ به أحد من شیعتنا عند قبر امیر المؤمنین )علیه السلام( أو عند قبر أحد 

سلام( الاّ رفع دعاءه في درج مِن نور وطبع علیه بخاتم محمّد )صلى الله علیه وآله من الائمة )علیهم ال
وسلم( وكان محفوظاً كذلك حتىّ یسلمّ الى قائم آل محمّد )علیهم السلام( فیلقى صاحبه بالبشرى والتحّیةّ 

 والكرامة ان شاء الله تعالى.
 السلام فرمود:سپس امام باقر علیه

گوید و به این السلام نمیاین کلمات را نزد قبر امیرالمؤمنین یا یکی از ائمه علیهم یک از شیعیان ماهیچ
رود و با مُهر حضرت محمد ای از نور بالا میکه دعای او در نامهخواند مگر آندعا خدا را نمی

حضرت قائم آل محمّد ماند تا آن را به دست طور محفوظ میصلّی اللهٰ علیه و آله و سلّم بر آن مُهر کنند و همین
 تعالیٰ.شاءاللهٰالسلام تسلیم نمایند تا اینکه صاحبش را با بشارت و تحیّت و کرامت ملاقات نماید انعلیهم


